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ANORDNUNG NR. 19 VOM 14/08/2019 ORDINANZA N. 19 DEL 14/08/2019

Fahrradfahrverbot Divieto di circolazione delle biciclette

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Ab dem 19. August 2019 ist bis auf Widerruf das 
Fahrradfahren  auf  folgenden  Wanderwegen 
verboten:

A far data dal  19 agosto 2019 e fino a revoca è 
vietato  il  transito  con  biciclette  lungo  i  seguenti 
sentieri:

Wegbezeichnung/ 
Descrizione dei sentieri

Richtung/ Direzione Weg-Nr./ Via n.

Riffianer Waalweg
Sentiero d‘acqua di Rifiano

Annaheim bis/fino Rössl

Rösslsteig Rössl bis/fino Gnealer 10

Scheibenweg 3 und/e 3 A

Meraner Waalrunde
Sentieri d‘acqua meranesi

10 A

Bogental Zustieg Rösslsteig
Bogental salita Rösslsteig

3 B

Wiedner 4 A

Bucher 5

Falzweg 5 B

Zaisolt-Annaheim 21 A

Teilstück  Meraner  Höhenweg  bei 
Zaisolt
„Meraner  Höhenweg“  nel  tratto 
„Zaisolt“

24

Außerzaisolt 21

Walde 21

Kuensertal – Aulege 21

Öberst-Gfeis 24 A

Mit  Dekret  des Landeshauptmannes Nr. 14 vom 
31. Mai 2018 wurde die Durchführungsverordnung 
zum Forstgesetz  (D.L.H.  Nr.  29/2000  bzw.  L.G. 
Nr.  21/1996)  abgeändert.  Der  neue  Art.  26  der 
genannten  Durchführungsverordnung  sieht  vor, 
dass  der  Bürgermeister  der  Gemeinde  ein 
Radfahrverbot  auf  Wanderwegen erlassen kann, 
wenn Konflikte mit den Wanderern entstehen, und 
zwar  nach  Anhören  folgender  Subjekte: 
Forstinspektorat,  Betreiber  der  Wanderwege, 
Bauernbund, Örtlicher Tourismusverein;

Con Decreto del Presidente della Provincia n. 14 
del  31  maggio  2018  è  stato  modificato  il 
regolamento  all‘ordinamento  forestale  (D.P.P.  n. 
29/2000 ossia L.P.  n.  21/1996).  Il  nuovo art.  26 
del  predetto  regolamento  prevede  la  possibilità 
per  il  Sindaco di  vietare il  transito con biciclette 
sulla  rete  sentieristica  qualora  sorgano  conflitti 
con gli escursionisti e sentito i seguenti soggetti: 
Ispettorato  Forestale,  Gestori  dei  sentieri, 
Associazione coltivatori, Organizzazione Turistica 
locale;



Am  28.  Mai  2019 wurde  eine 
Dienststellenkonferenz  einberufen,  bei  der  das 
Radfahrverbot für die obgenannten Wanderwege 
festgelegt  wurde  und  die  vorab  genannten 
Subjekte angehört wurden.

Il  28 maggio 2019  si è tenuto la conferenza dei 
servizi, nella quale sono stati definiti  i sentieri su 
quali applicare il divieto di transito per biciclette e 
nella quale sono stati sentiti i soggetti predetti.

Nach Einsichtnahme in den Art. 62 des Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G. Nr.  2  vom 
03.05.2018 und in den Art. 16, Punkt 3, Buchstabe 
d)  der  Gemeindesatzung  Riffian,  wonach  der 
Bürgermeister  außerordentliche  und  dringende 
Maßnahmen ergreift;

Visto  l'art.  62  del  Codice  degli  Enti  Locali  della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato 
con L.R. del 03.05.2018, n. 2 e l'art.  16, punto 3, 
lettera  d)  dello  statuto  comunale  di  Rifiano,  in 
base  al  quale  il  Sindaco  adotta  provvedimenti 
contingibili ed urgenti;

ordnet an ordina

1. Die Beamten des Landesforstkorps sind mit der 
Durchführung und Kontrolle  dieser Anordnung 
beauftragt.

1. Gli agenti del corpo forestale provinciale sono 
incaricati  con  l‘esecuzione  e  il  controllo 
dell‘ordinanza in oggetto.

2. Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels 
Anbringung  der  Beschilderung  sowie  mittels 
Veröffentlichung an der digitalen Amtstafel zur 
Kenntnis gebracht.

2. La presente ordinanza verrà resa nota al pub-
blico  mediante  installazione  della  segnaletica 
prescritta  nonché  mediante  pubblicazione 
sull‘albo pretorio digitale.

3. Insbesondere  ist  die  gemäß Anlage  zum De-
kret  des  Landeshauptmanns  Nr.  14/2018 vor-
gesehene  Beschilderung  anzubringen.  Das 
Einverständnis  der  betroffenen  Grundeigentü-
mer wurde eingeholt.

3. In particolare dovrà essere installata la segna-
letica  come da allegato  al  Decreto  del  Presi-
dente  della  Provincia  n.  14/2018.  I  proprietari 
hanno dato il loro consenso.

4. Die vorliegende Anordnung gilt ab dem 19. Au-
gust 2019 und bis auf Widerruf.

4. La presente ordinanza è valida dal  19 agosto 
2019 e fino a revoca.

Grundlagen Fonti

Landesgesetz  Nr.  21  vom  21.  Oktober  1996 
(Forstgesetz), Dekret des Landeshauptmanns Nr. 
29 vom 31. Juli  2000 (Durchführungsverordnung 
zum Forstgesetz).

Legge Provinciale n. 21 del 21 ottobre 1996 (Ordi-
namento forestale),  Decreto del  Presidente della 
Provincia n. 29 del 31 luglio 2000 (Regolamento 
all‘ordinamento forestale).

Sanktionen Sanzioni

Im Falle  eines  Verstoßes werden die  im Art.  12 
des L.G. Nr. 21/1996 (Forstgesetz) vorgesehenen 
Sanktionen angewandt.

In caso di trasgressione si applicano le sanzioni di 
cui all‘art. 12 della L.P. n. 21/1996 (Ordinamento 
Forestale).

Jede/r Interessierte kann gegen diese Anordnung 
innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit beim 
Regionalen  Verwaltungsgericht  in  Bozen Rekurs 
einbringen.

Ogni  interessato  può  presentare  ricorso  al 
Tribunale  di  Giustizia  Amministrativa  di  Bolzano 
entro 60 giorni dall’esecutività della ordinanza.

Gelesen, bestätigt und unterzeichnet Letto, confermato e sottoscritto

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Franz Michael Pixner

digital signiert firmato digitalmente

Veröffentlichung Pubblicazione

Die Veröffentlichung dieser Anordnung dient  der 
Kundmachung  und  nicht  der  Integration  der 
Wirksamkeit.

La  pubblicazione  di  questa  ordinanza  ha  mero 
valore  di  pubblicità  notizia  non  d’integrazione 
dell’efficacia.
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